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V Š E O B E C N É    O B C H O D N Í    P O D M Í N K Y

ZÁKLADNÍ PRAVIDLA A PRINCIPY

1. Použitelnost
 Tyto Všeobecné obchodní podmínky se vztahují na veškeré bankovní operace, služby 

a obchodní vztahy mezi Raiffeisenbank im Stiftland eG pobočkou Cheb (dále jen “banka”) 
a jejími klienty a považují se za nedílnou součást každé individuální smlouvy mezi bankou 
a klientem. Speciální podmínky vztahující se na bankovní služby jsou doplňkem těchto 
Všeobecných obchodních podmínek a budou součástí individuálních smluv mezi bankou 
a klientem. Ustanovení individuální smlouvy mají přednost před Všeobecnými obchodními 
podmínkami, jsou-li odlišná nebo protikladná k podmínkám obsaženým ve Všeobecných 
obchodních podmínkách. Jakákoli záležitost, která není upravena individuální smlouvou 
mezi bankou a klientem nebo ve speciálních podmínkách, se řídí těmito Všeobecnými 
obchodními podmínkami.

2. Bankovní tajemství
 Banka je povinna zachovávat mlčenlivost, týkající se veškerých informací vztahujících se 

k obchodnímu vztahu mezi bankou a klientem, zejména k bankovním operacím a k ban-
kovním službám, včetně bankovního spojení klienta, k zůstatkům účtů nebo k množství 
jiných aktiv svěřených bance nebo vztahující se k čerpaným částkám úvěru (bankovní 
tajemství). Banka může zveřejnit takové informace pouze v souladu s platnými právními 
předpisy a v rozsahu jimi povoleném nebo s předchozím písemným souhlasem klienta.

3. Komunikace s bankou
3.1. Pro komunikaci s bankou může klient použít poštu, telefon, telefax, nebo jiné elektronické 

prostředky. Banka přijme příkazy dané klientem nebo zmocněnými osobami jinými pro-
středky než poštou pouze za předpokladu zvláštní dohody. Banka může požadovat, aby 
komunikace s bankou probíhala určitou formou. Příkazy učiněné telefonicky smí být na-
hrávány a klient souhlasí s tím, že takový záznam bude prima facie důkazem o takto daném 
příkazu.

3.2. Příkazy jakéhokoli druhu musí být jasné, srozumitelné a jejich obsah musí být jednoznačný. 
Změny, potvrzení nebo opakování příkazů musí být označeny jako takové.

3.3. Banka přijímá příkazy pouze od klienta, klientem náležitě zmocněných osob nebo od bene-
ficienta inkasa schváleného klientem nebo příkazy ověřené dohodnutým kódem. Zrušení 
nebo jakákoli změna takového zmocnění, schválení nebo kódu nejsou pro banku závazné 
do té doby, dokud neobdrží od klienta písemné oznámení o takovém zrušení nebo změně.

3.4. Banka je oprávněna ověřit si totožnost klienta nebo zmocněné osoby při všech 
operacích prováděných osobně. Banka může odmítnout poskytnutí služeb, trvá-li klient 
na anonymitě.

3.5. Banka a klient se budou vzájemně okamžitě informovat o jakékoli události, skutečnosti, 
opomenutí nebo omylu, které jsou podstatné v jejich vztahu a poskytnou okamžitě od-
pověď na jakékoli otázky vzájemně si adresované a týkající se těchto záležitostí. Klient po-
skytne bance svou adresu a telefonní nebo  faxové číslo nebo elektronickou adresu, má-li ji 
k dispozici, na které budou zprávy posílány. Klient bezodkladně písemně informuje banku 
o jakékoli změně těchto údajů.

3.6. Banka neodpovídá za žádné ztráty nebo škody vzniklé ze zpoždění, vad přenosu, nedo-
rozumění nebo jiných chyb způsobených užitím poštovních, telefonních nebo faxových  
služeb nebo jiných přenosových, dopravních nebo telekomunikačních prostředků, které 
nejsou způsobeny bankou. Z bezpečnostních důvodů si banka vyhrazuje právo, není 
však povinna, vyžádat si písemně od klienta na jeho náklady, před provedením příkazů, 
potvrzení jakéhokoli příkazu nebo pokynu klienta, které banka obdržela telefonem, faxem 
nebo prostřednictvím jiných elektronických prostředků. Na základě takové žádosti je klient 
povinen potvrdit bance správnost takového příkazu obratem. Pokud tak klient neučiní, 
nebude příkaz bankou proveden. Banka v takovém případě neodpovídá za žádnou škodu 
nebo ztrátu vzniklou v důsledku neprovedení takového příkazu.

3.7. Sdělení zasílaná bankou klientovi se považují za doručená, byla-li zaslána na poslední adre-
su, kterou klient bance písemně uvedl. Sdělení doručovaná osobně jsou účinná okamžikem 
doručení. Sdělení zasílaná faxem, telexem nebo prostřednictvím jiných elektronických 
prostředků se považují za doručená v okamžiku, kdy jsou úspěšně odeslána. 

3.8. Sdělení zaslané doporučenou poštou se považuje za doručené v den, kdy bylo vráceno 
poštovním úřadem bance jako nedoručitelné. Sdělení vrácená bance jako nedoručitelná 
budou uložena v bance, dokud si je klient nevyžádá.

3.9. Za předpokladu písemné dohody mezi klientem a bankou mohou být výpisy z účtu, 
aviza a jiná sdělení z banky doručena klientovi prostřednictvím jeho poštovní schránky/
/korespondenční složky v bance. V takovém případě se mají sdělení za doručená datem 
jejich uložení do poštovní schránky/korespondenční složky.

3.10. Banka potvrdí příjem všech dokumentů od klienta jejich označením příchozím razítkem 
pro došlou poštu s příslušným datem nebo jiným vhodným způsobem a, je-li to vhodné, 
s vyznačením hodiny. Toto datum a hodina, je-li vyznačena, jsou pro banku dobou platnosti 
všech příkazů, sdělení a pokynů klienta.

3.11. Banka zasílá hotovost nebo jiné cenné věci klientovi nebo třetí straně v dobré víře, ať již 
pojištěné nebo ne, na riziko klienta. Není-li dohodnuto jinak, určuje způsob přepravy banka 
s ohledem na prospěch klienta. Směnky, šeky, smlouvy a dokumenty v dokumentárním 
obchodě mohou být zaslány jako obyčejné nebo cenné psaní v souladu s platným českým 
Poštovním řádem.

3.12. Formuláře, nosiče dat nebo komunikační prostředky dané k dispozici klientovi nebo k jejich 
užívání banka poskytuje klientovi licenci, musí být udržovány a musí s nimi být nakládáno 
s náležitou péčí. Klient musí okamžitě písemně informovat banku o jakékoli závadě týkající 
se formulářů, nosičů dat nebo komunikačních prostředků, zejména v případě ztráty, kráde-
že nebo zneužití a ponese následky jakékoli takové závady do doby, než o ní bude banka 
náležitě informována.

3.13. Klient je odpovědný za jakékoli porušení autorských práv nebo za zneužití software, k jehož 
užívání byl oprávněn bankou. Veškeré nepoužité formuláře, nosiče dat a komunikační pro-
středky poskytnuté klientovi bankou nebo k jejich užívání banka klientovi poskytla licenci, 
budou bezodkladně vráceny bance, jakmile skončí bankovní vztah mezi klientem a bankou. 
V případě nezdůvodněného nevyužívání poskytnutého software po dobu delší 2 měsíců  je 
banka oprávněna ukončit smlouvu o poskytování software a klient je povinen na požádání 
neprodleně vrátit veškeré nosiče dat a odstranit software z vlastních prostředků výpočetní 
techniky. Toto ustanovení se týká zejména Homebankingu.

4. Odpovědnost banky
4.1. Banka poskytuje všeobecné informace o rozsahu, podmínkách a lhůtách vztahujících 

se k bankovním službám, které poskytuje. Není-li dohodnuto jinak a vyjma případů, kdy 
banka o určitých skutečnostech informuje všechny klienty oběžníkem, zprávou ve výpise, 
vývěskou apod.  banka nemá žádnou povinnost poskytovat další informace klientovi, 
kromě případů stanovených v těchto Všeobecných obchodních podmínkách.

4.2. Banka neodpovídá za poškození nebo ztráty způsobené jako důsledek přerušení činnosti 
banky v důsledku vyšší moci, nepokojů, války nebo přírodní pohromy nebo jakékoli 
události mimo okruh odpovědnosti banky (například stávka nebo rozhodnutí veřejných 
orgánů v tuzemsku nebo zahraničí). Banka dále neodpovídá za škodu nebo ztrátu vzniklou 
nečinností banky nebo jiným neplněním na straně banky, která je způsobena jednáním sa-
motného klienta nebo neodpovídající součinností klienta s bankou, včetně nedodržování 
nebo pozdního dodržování těchto Všeobecných obchodních podmínek.

4.3. V případě, že by nastala nějaká okolnost podle článku 4.2., banka podnikne taková 
opatření, jaká mohou být rozumně očekávána, za účelem zmírnění jakýchkoli následných 
nepříznivých důsledků vzniklých klientovi.

4.4. Banka neodpovídá za škodu vzniklou v důsledku dodržování platných právních předpisů 
bankou a zejména předpisů stanovících opatření proti legalizaci výnosů z trestné činnosti, 
kromě škody způsobené hrubou nedbalostí nebo opomenutím na straně banky.

4.5. Banka nepřebírá odpovědnost za formu, dostatečnost, správnost, pravost, nebo platnost 
dokumentů předkládaných bance, ledaže takováto odpovědnost je bankou výslovně 
převzata.

4.6. Banka neponese odpovědnost za zpoždění v poskytování služeb nebo provádění příkazů, 
jsou-li jí předloženy dokumenty v jazycích jiných než českém, slovenském, anglickém nebo 
německém bez příslušného překladu, který je povinen zajistit klient na vlastní náklady. 

BĚŽNÝ ÚČET

5. Zřízení běžného účtu
5.1. Banka zřídí a bude vést běžný účet na jméno klienta (fyzické nebo právnické osoby) v soula-

du s platnými právními předpisy České republiky na základě písemné smlouvy a za předpo-
kladu přijetí těchto Všeobecných obchodních podmínek klientem. Není-li dohodnuto jinak, 
je běžný účet založen na dobu neurčitou.

5.2. Běžný účet je základním nástrojem platebních operací a peněžních vkladů. Jeho existence 
je podmínkou pro zřízení dalších účtů klienta (např.  účtů určených pro speciální operace 
nebo úvěrového účtu).

5.3. Banka zřídí běžné účty v české měně a také ve vybraných zahraničních měnách. Banka 
může při zřízení běžného účtu stanovit určitý povinný minimální vklad. Veškeré operace 
na běžném účtu jsou prováděny pouze v měně, ve které je účet veden.

5.4. Banka zřídí běžný účet pouze po předložení dokumentů, které podle právních předpisů 
prokazují totožnost klienta. Banka je oprávněna požadovat veškeré další dokumenty, které 
může považovat za podstatné. Banka nezřídí účty osobám, které nejsou schopné nebo 
ochotné prokázat svou totožnost v míře, kterou banka považuje za uspokojivou.

5.5. Podpisový vzor tvoří nedílnou součást smlouvy o zřízení účtu.  Podpis klienta (nebo jeho 
zákonného zástupce) musí být na bankovním tiskopisu a úředně ověřený, nebo musí být 
učiněn v přítomnosti zaměstnance banky.

5.6. Klient uhradí bance jakoukoli jí utrpěnou ztrátu v důsledku skutečnosti, že banka 
bez vlastního zavinění ze strany banky, není plně informována o omezeních právní způso-
bilosti klienta nebo jeho zákonného zástupce.

6. Dispozice s účtem 
6.1. Soukromé běžné účty fyzických osob nejsou určeny k obchodním a/nebo  podnikatelským 

účelům. Banka si vyhrazuje právo odmítnout provedení operací, které nejsou v souladu 
s účelem účtu.

6.2.     (a)  Majitel účtu, je oprávněn disponovat s účtem bez jakýchkoli omezení, v souladu s tě-
mito Všeobecnými obchodními podmínkami. Majitel účtu může zmocnit jinou osobu 
k disponování s prostředky na běžném účtu  za předpokladu, že bance předá podpiso-
vý vzor takové osoby a prokáže její totožnost způsobem uvedeným v článku 5.5. výše. 

(b)  Nestanoví-li klient výslovně jinak a v souladu s článkem 6.3. níže, má se za to, že 
zmocněné osoby jsou zmocněny disponovat s prostředky na běžném účtu vedeném 
na jméno klienta, samostatně.

(c)  Klient je povinen oznámit bance bezodkladně písemnou formou zrušení jakéhokoli 
zmocnění k dispozici s prostředky na jakémkoli účtu zřízeném na jméno klienta. Dokud 
banka neobdrží takovou zprávu, je oprávněna vycházet z existujícího zmocnění.

(d)  Banka neručí za škodu vzniklou v důsledku napodobení nebo padělání podpisu, který 
je jinak shodný s podpisovým vzorem a banka nemohla takové škodě zabránit ani 
s vynaložením veškeré péče.

6.3. Pouze klient je oprávněn zřídit a zrušit běžný účet, změnit pokyny ohledně vedení účtu, 
zmocnit další osoby k dispozici s kterýmkoli účtem vedeným na jeho jméno a zrušit takové 
zmocnění. Veškeré pokyny související s vedením účtu musí být bance předkládány v písem-
né formě, náležitě podepsány v souladu s podpisovým vzorem, spolu s případnými dalšími 
dokumenty, jsou-li nezbytné nebo vyžadované (např. aktualizovaný výpis z Obchodního 
rejstříku apod.).

6.4  Banka je povinna a oprávněna opravit veškeré zúčtovací chyby a omyly na kterémkoli 
účtu odepsáním z účtu nebo připsáním na účet v souladu s ustanoveními  čl. 20 těchto 
Všeobecných obchodních podmínek. 



6.5.  Pokud jsou na běžný účet poukazovány dávky důchodového zabezpečení, je banka 
oprávněna na základě žádosti České správy sociálního zabezpečení tyto dávky zúčtovat 
a vrátit České správě sociálního zabezpečení. 

6.6. V případě, že se banka hodnověrným způsobem dozví o úmrtí majitele účtu nebo zrušení 
a  likvidaci právnické osoby nebo prohlášení konkursu na majetek klienta,  veškerá stávající 
zmocnění se stanou neúčinnými a banka umožní dispozici s účtem pouze osobám, které jí 
prokáží své úředně potvrzené právo k dispozici s účtem (dědici, správci konkursní podstaty, 
likvidátoři). 

7. Součinnost klienta 
7.1. Klient je povinen bezodkladně písemně oznámit bance veškeré změny týkající se údajů 

podstatných pro vedení běžného účtu, jako jsou: změna jména nebo obchodního názvu, 
stálého bydliště nebo sídla, změna statutárního zástupce, změna devizového statusu nebo 
daňového domicilu apod. a doložit takové změny příslušnými dokumenty. Takové změny 
jsou vůči bance účinné od okamžiku, kdy obdrží příslušné sdělení.

 Banka neodpovídá za žádné ztráty nebo škody způsobené nesdělením nebo opožděným 
sdělením změn, jejichž sdělení je vyžadováno Všeobecnými obchodními podmínkami.

7.2. Klient je rovněž povinen bezodkladně písemně oznámit bance jakoukoli skutečnost, která 
by mohla bance způsobit ztrátu nebo škodu, závažným způsobem nepříznivě ovlivnit 
schopnost klienta dostát svým povinnostem vůči bance nebo by mohla vést k bezdůvod-
nému obohacení klienta nebo jiných osob.

7.3. Klient je povinen zkontrolovat a ověřit správnost a úplnost všech potvrzení, výpisů z účtů, 
avíz a jiných sdělení zaslaných bankou klientovi a oznámit bance neprodleně jakoukoli 
chybu zjištěnou při provádění příkazů klienta. Jestliže klient neoznámí bance písemně 
své námitky k jakémukoli potvrzení, výpisu z účtu, avizu nebo jinému sdělení nejpozději 
do 14 dnů od jejich doručení klientovi, veškeré takové dokumenty se považují za obdržené, 
přijaté, potvrzené a schválené klientem. V případě, že klient neobdrží od banky pravidelný 
výpis z účtu, je povinen na tuto skutečnost banku neprodleně upozornit. Opomenutí podle 
výše uvedených ustanovení se považují za případ nedostatečné součinnosti.

7.4. Klient musí potvrdit nebo vznést námitky proti zůstatku účtu k poslednímu dni před-
chozího roku do 14 dnů od obdržení konečného výpisu z účtu. Pro účely inventarizace 
aktiv a pasív se považuje opomenutí potvrzení nebo nevznesení námitek v této lhůtě 
za klientovo schválení správnosti zůstatku účtu. Nicméně, takovéto opomenutí nemá vliv 
na právo klienta požadovat od banky provedení opravného zúčtování podle článku 20 
těchto Všeobecných obchodních podmínek.

7.5. Klient je povinen respektovat zatížení svého účtu bankou i bez jeho souhlasu v přípa-
dech stanovených zákonem nebo dohodnutých smluvně a podle článku 16.3. těchto 
Všeobecných obchodních podmínek.

7.6. Klient je povinen zachovávat utajení podpisových vzorů a ověřovacích klíčů smluvených 
pro komunikaci s bankou.

7.7. Klient poskytne bance veškeré potřebné informace, které může banka požadovat v rámci 
dodržování platných zákonů a nařízení týkajících se opatření proti legalizaci výnosů 
z trestné činnosti.

7.8.  Klient vyjadřuje svým podpisem smlouvy o zřízení a vedení účtu svůj souhlas s tím, že 
banka bude zpracovávat jeho osobní data ve smyslu zákona 101/2000 Sb. Zpracováním 
osobních dat bankou se rozumí jejich shromažďování, zpracování, předávání a používání. 
Banka se zavazuje neposkytovat osobní údaje klienta komerčním subjektům za účelem 
marketingové činnosti. Předáváním osobních údajů se rozumí pouze takové předávání, 
které je v souladu se zákonem o bankách a není porušením bankovního tajemství.

8. Výpisy z účtu, avíza
8.1. Banka informuje klienta o provedení jednotlivých operací a o zůstatku a pohybu peněžních 

prostředků na jakémkoli účtu zřízeném na jméno klienta prostřednictvím výpisů z účtu 
a kreditního nebo debetního avíza ke každé operaci. Zprávy jsou zasílány poštou, nebo 
podle požadavku klienta jsou předávány v bance k osobnímu vyzvednutí. Po vzájemné 
dohodě mohou být výpisy z účtu a sdělení doručovány pomocí elektronických prostředků 
v rámci smlouvy o užívání homebankingu.

8.2. V případě, že je mezi bankou a klientem dohodnut kontokorentní úvěr nebo v případě, že 
banka příležitostně souhlasí s dočasným přečerpáním účtu klienta, je výpis z účtu prima fa-
cie důkazem nároku banky proti klientovi podle § 710 obchodního zákoníku, ledaže klient 
předloží písemný důkaz o opaku.

9. Zrušení účtu
9.1. Zrušení účtu může být kdykoli iniciováno buď klientem nebo bankou. Podmínkou 

pro zrušení běžného účtu klientem je předchozí vyrovnání všech závazků klienta vůči 
bance a poskytnutí dostatečného zajištění za podmíněné anebo budoucí závazky převzaté 
bankou za klienta.

9.2. Klient může zrušit účet s okamžitou účinností písemnou výpovědí smlouvy o běžném účtu 
nebo písemnou žádostí o uzavření kteréhokoli zřízeného účtu. Byla-li klientovi vydána pla-
tební karta, může být běžný účet zrušen pouze po vrácení platební karty bance a vyrovnání 
všech plateb provedených touto kartou nejdříve však 60 dní od vrácení karty bance.

9.3. Banka může zrušit běžný účet po uplynutí třicetidenní výpovědní lhůty počínající dnem 
doručení výpovědi klientovi. Ke dni zrušení běžného účtu musí banka vyrovnat všechny své 
závazky vůči klientovi.

9.4. Banka může zrušit účet s okamžitou účinností písemným sdělením klientovi, vykazuje-li 
účet nulový zůstatek a žádné pohyby během posledních šesti měsíců a neexistuje-li žádný 
jiný aktivní účet spojený s tímto účtem.

9.5. Banka naloží se zůstatkem na zrušeném běžném účtu v souladu s písemnými pokyny 
klienta. Jestliže během výpovědní lhůty plynoucí po doručení výpovědi banky klientovi 
banka neobdrží žádné pokyny od klienta co se týče nakládání se zůstatkem zrušeného 
účtu, banka převede tento zůstatek na spící účet a bude ho vést ve svých záznamech 
po zákonnou promlčecí dobu, aniž by ho úročila.

9.6. Banka potvrdí datum zrušení běžného účtu a způsob, jakým bylo nakládáno s jeho 
zůstatkem bývalému klientovi písemně na jeho poslední známou adresu.

9.7. Banka je oprávněna k okamžitému odstoupení od uzavřených smluv v případě 
neodpovídajícího chování klienta vůči bance či jejím pracovníkům. Odstoupení od smlouvy 
je účinné dnem doručení písemného odstoupení zaslaného klientovi na jeho poslední 
známou adresu, popř. dnem oznámení pošty o nepřevzetí zásilky. Součástí odstoupení 

od smlouvy je i výzva klientovi, aby sdělil ve stanovené lhůtě jak má banka naložit 
s případnými prostředky na účtu.

10. Vkladový účet
10.1. Banka zřídí vkladový účet pro termínové uložení prostředků z běžného anebo jiného účtu 

vedeného na jméno klienta za předpokladu, že se předem s klientem dohodne na měně, 
částce, úrokové sazbě a splatnosti termínovaného vkladu a případně na dalších podmín-
kách, které klient a banka mohou považovat za rozumné. Každá dohoda o individuálním 
termínovaném vkladu bude mezi bankou a klientem potvrzena písemně.

10.2. Z příkazu klienta nebo zmocněné osoby může být termínovaný vklad opakován za předpo-
kladu, že příslušný příkaz banka obdrží alespoň pět pracovních dnů před datem splatnosti 
vkladu. Opakování termínovaného vkladu (tzv. revolving) může být sjednáno již při otevře-
ní vkladového účtu. Při opakování termínovaného vkladu užívá banka aktuální úrokovou 
sazbu a provádí opakování až do doby, kdy obdrží v termínu nejpozději 5 pracovních dní 
před datem splatnosti nový pokyn od klienta či zmocněné osoby.

10.3. Není-li dohodnuto jinak, úroky jsou splatné k datu splatnosti termínovaného vkladu nebo 
nejpozději po jednom roce, je-li termínovaný vklad zřízen na období delší než jeden rok, 
a úrokový výnos (po případném odpočtu příslušné srážkové daně) je připisován ve pro-
spěch daného termínovaného vkladu (kapitalizace). Při otevření účtu termínovaného vkla-
du může být sjednáno, že úroky budou převáděny na jiný účet nebo vypláceny v hotovosti. 
V případě předčasného ukončení termínovaného vkladu účtuje banka sankční poplatek. 

11. Účet pro složení základního kapitálu 
11.1. Banka může založit běžný účet (účet základního kapitálu) ve prospěch obchodní společnos-

ti se sídlem v tuzemsku, její zakladatelé mají zákonnou povinnost složit její základní kapitál 
před podáním  návrhu na zápis společnosti do Obchodního rejstříku. Takový účet bude 
založen pouze proti předložení originálů nebo úředně ověřených kopií zakladatelských 
dokumentů obchodní společnosti (např. společenská smlouva, zakladatelská smlouva, 
stanovy), ze kterých je patrná přesná částka a měna základního kapitálu, způsob splacení 
základního kapitálu a osoba jmenovaná správcem vkladu. Po obdržení základního kapitálu 
od zakladatelů vydá banka potvrzení o tomto vkladu.

11.2. K dispozici s peněžními prostředky na účtu je oprávněn správce vkladu ustanovený 
v zakladatelské listině. 

11.3. Po zápisu do Obchodního rejstříku musí společnost bez odkladu předložit bance výpis 
z Obchodního rejstříku dokládající tuto skutečnost. Poté banka buď zřídí běžný účet 
na jméno společnosti a akceptuje podpisové vzory klienta a zmocněných osob nebo 
vyplatí nebo převede peněžní prostředky z účtu základního jmění podle příkazu statutár-
ního orgánu společnosti.

 V případě, že nedojde k zápisu společnosti do OR a klient (správce vkladu) předloží 
dokument osvědčující odmítnutí zápisu rejstříkovým soudem, zruší banka účet a provede 
dispozici s prostředky na účtu podle pokynu správce vkladu.

12. ÚROKOVÉ SAZBY, PROVIZE, POPLATKY, VÝDAJE
12.1. Úrokové sazby jsou k dispozici v prostorách banky a u oprávněných zaměstnanců banky. 

Poplatky, provize a jiné odměny splatné bance za její služby, budou účtovány podle prů-
běžně aktualizovaného sazebníku banky. Sazebník poplatků zahrnuje pouze poplatky, 
provize a jiné odměny splatné mezi bankou a klientem a nezahrnuje poplatky, provize 
a jiné odměny splatné jakékoli třetí straně. Banka si vyhrazuje právo kdykoli upravit nebo 
změnit úrokové sazby, poplatky, provize a jiné odměny uvedené v sazebníku, zejména 
na základě změny situace na trhu. Banka o takových změnách informuje klienty oběžníkem 
nebo jinými vhodnými prostředky.

12.2. Dohody mezi bankou a klientem týkající se úrokových sazeb, provizí, poplatků nebo 
jiných odměn budou vycházet z tržních podmínek pro bankovní obchody a služby. Pokud 
žádná taková individuální dohoda neexistuje, bude příslušná úroková sazba, provize nebo 
odměna určena na základě situace na trhu a obchodních zvyklostí v závislosti na druhu 
obchodu.

12.3. Není-li určeno nebo dohodnuto jinak a s výjimkou měn, kde se bere za základ jiný počet 
dnů, výpočet úroků, provizí a odměn je prováděn na základě roku o 360-ti dnech pro 
aktuální počet dní (včetně prvního, ale bez posledního dne) uplynulých v období, za které 
jsou tyto úroky, provize nebo odměny splatné.

12.4. Není-li dohodnuto jinak, úroky, poplatky, provize a jiné odměny a daně budou účtovány 
k tíži nebo ve prospěch účtu klienta ke konci kalendářního měsíce a k datu zrušení účtu. 

12.5. Úroky narostlé na účtu klienta mohou podléhat srážkové dani, která bude bankou vypoč-
tena a sražena k datu výplaty úroku v souladu s platnými daňovými předpisy a případně 
s příslušnými mezinárodními smlouvami.

12.6. Klient hradí veškeré výdaje a jiné nahodilé výlohy vzniklé bance z jejího obchodního vztahu 
s klientem, včetně daní, výdajů na pojištění, notářských poplatků nebo výdajů za poštovní 
a telekomunikační služby. Klient opravňuje banku zatížit jeho účet veškerými takovými 
výdaji a výlohami.

HOTOVOSTNÍ OPERACE

13. Vklady a výběry hotovosti
13.1. Banka přijme hotovostní vklad na účet vedený u banky na základě vkladového dokladu 

u pokladní přepážky, nebo, je-li to dohodnuto, prostřednictvím zapečetěné peněžní obálky 
uložené do nočního sejfu.

13.2. Klient nebo zmocněné osoby mohou vybírat hotovost v prostorách banky u pokladní pře-
pážky předložením výběrního dokladu nebo šekem vystaveným pro účel výběru hotovosti 
nebo prostřednictvím platební karty v bankomatu. Při výběru hotovosti předložitel šeku 
prokáže svoji totožnost a příjem částky potvrdí podpisem. Šekovou knížku, popř. jednotlivé 
šeky k výběrům hotovosti vydá banka majiteli účtu nebo jím zmocněné osobě na základě 
písemné žádosti. Ztrátu nebo odcizení šekové knížky oznámí majitel účtu neprodleně 
bance. V případě zrušení účtu majitel účtu nepoužité šeky vrátí. Potvrzení příjmu hotovosti 
podpisem pokladního výběrního lístku/výběrního šeku klientem nebo zmocněnou osobou 
je nezvratným důkazem každého takového výběru.

13.3. Při výběrech hotovosti, které přesahují bankou určený limit je banka oprávněna stanovit 
lhůtu, ve které musí být zamýšlený výběr předem ohlášen.



14. Nákup a prodej valut a deviz 
14.1. Banka může nakupovat a prodávat valuty a devizy vyjádřené v měnách uvedených 

v kurzovním lístku banky v souladu s platnými devizovými předpisy a bankovními zvyklostmi. 
Banka vydá klientovi potvrzení o provedení nákupu i prodeje. Cestovní šeky mohou být 
nakupovány bankou pouze v souladu s podmínkami stanovenými jejich výstavcem.

14.2. Valuty a devizy vyjádřené v měnách, které nejsou uvedeny v kurzovním lístku banky nebo 
jejich pravost je pochybná a silně poškozené bankovky banka nenakupuje, ale pouze je 
může přijmout k inkasu.

15. Identifikace hotovostních transakcí 
 V souladu s platnými právními předpisy požaduje banka od klienta prokázání totožnosti 

platným občanským průkazem nebo pasem u všech hotovostních transakcí převyšujících 
100.000,- Kč nebo protihodnotu této částky v cizí měně.

BEZHOTOVOSTNÍ TRANSAKCE (PŘEVODY)

16. Zásady disponování s peněžními prostředky
16.1. Převody peněžních prostředků jsou prováděny bankou na základě klientova platebního 

příkazu, šeku k zúčtování nebo platební karty banky.
16.2. V případě, že banka vystaví záruku nebo jinou formu jistoty jménem nebo na účet klienta, 

provede banka příslušnou platbu na základě písemné žádosti beneficienta. Klient bezod-
kladně uhradí bance veškeré částky vyplacené bankou jako platba z titulu záruky nebo jiné 
jistoty spolu se všemi náklady a výdaji vzniklými bance v souvislosti s takovou platbou.

16.3. Banka je oprávněna zatížit účet klienta na žádost třetí strany bez souhlasu klienta pouze 
v případě:
(a) platby inkasa předem schváleného klientem ve prospěch určitého beneficienta;
(b)  platby na základě vykonatelného exekučního příkazu příslušného orgánu;
(c)  úhrady poplatků a skutečných výdajů vzniklých za bankovní služby  podle sazebníku 

banky a/nebo poplatků jiných bank;
(d)  opravného zúčtování v souladu s příslušnými předpisy platnými pro banky;
(e)  úhrady plateb prováděných šekem nebo platebními kartami banky na účtu a platby 

splatných debetních úroků účtovaných na účtu;
(f )  odpočet srážkové daně;
(g)  z jakýchkoli jiných důvodů uvedených v těchto Všeobecných obchodních podmínkách 

nebo na základě dohody s klientem. 

17. Platební příkazy
17.1. Klient nebo zmocněné osoby předkládají bance platební příkazy  na určených tiskopisech 

banky. Banka akceptuje rovněž platební příkazy na jiných předtiscích popř. výstupech z po-
čítače pokud obsahují veškeré náležitosti jako bankovní formulář.  Platební příkazy musí 
být podepsány klientem nebo zmocněnými osobami (případně s razítkem nebo uvedením 
jména obchodní společnosti) ve shodě s podpisovými vzory drženými bankou a/nebo 
ve shodě s dohodnutými ověřovacími klíči.

17.2. Klient upozorní banku na platební příkaz, který vyžaduje okamžité provedení. Toto upozor-
nění musí být vždy písemné. Není-li bance takový požadavek oznámen, banka v výjimkou 
vlastní hrubé nedbalosti neručí za škodu, která může klientovi vzniknout v důsledku stan-
dardního provedení platby.

17.3. Všechny písemné příkazy k platbám musí obsahovat povinné náležitosti (bankovní spojení 
plátce, bankovní spojení příjemce platby, částku, měnu, konstantní symbol - charakter 
platby, podpis podle podpisového vzoru a datum vystavení). Klient odpovídá za úplnost 
a správnost údajů obsažených v platebním příkazu. Banka může odmítnout provedení 
platebních příkazů, které nejsou řádně podepsány, jsou neúplné (neobsahují povinné ná-
ležitosti) nebo napsané obyčejnou tužkou, přeškrtané, přepisované nebo jakýmkoli jiným 
způsobem opravované.

17.4. Platebí příkazy  předané bance do 12.00 hod budou zpracovány týž den, převodní příkazy 
předané po 12.00 hod budou zpracovány následující pracovní den. Příkazy se stanovenou 
lhůtou splatnosti provede banka v den splatnosti (s ohledem na dobu doručení). Je-li tímto 
dnem den pracovního klidu nebo volna, provede platby v bezprostředně následující pra-
covní den. Dnem splatnosti uvedeným na příkazu se rozumí den odepsání platby z účtu 
plátce.

17.5. Pro pravidelné platby a převody stejnému příjemci může být s bankou dohodnut trvalý 
platební nebo inkasní příkaz. Jakoukoli změnu nebo zrušení trvalých příkazů musí banka 
obdržet písemně alespoň 2 pracovní dny před datem provádění takových příkazů.

18. Zahraniční platby a devizové transakce 
18.1. Banka bude provádět zahraniční platby a devizové transakce v souladu s platnými devizo-

vými a jinými příslušnými předpisy, které se mohou průběžně měnit.
18.2. Není-li výslovně dohodnuto jinak, banka neručí za žádné ztráty, které klient utrpí v důsledku 

výkyvů měnových kurzů během provádění zahraničních plateb a devizových transakcí 
pro klienta. 

18.3. Převodní příkazy pro zahraniční platby musí být ve všech částech čitelně a přesně vyplněny 
a doplněny předepsanými přílohami v souladu s Podmínkami pro provádění zahraničního 
platebního styku a devizových transakcí. 

19. Provádění platebních příkazů 
19.1. Banka může odmítnout provést platební příkaz, jestliže 

(a) na účtu klienta není dostatečné krytí;
(b) příkaz nesplňuje předepsané požadavky nebo je poškozený nebo nečitelný, nebo
(c) platba by mohla porušit platné zákony. 

 V takovém případě vrátí banka příkaz klientovi a nepřebírá žádnou odpovědnost za ztráty 
vzniklé z jeho neprovedení.

19.2. Banka nezajišťuje částečné provedení platebních příkazů s výjimkou případů podle článku 
16.3.(b) těchto Všeobecných obchodních podmínek. V případě, že na účtu není dostatečný 
zůstatek k provedení platebního příkazu v plném rozsahu, banka oznámí klientovi neprove-
dení platby a vrátí mu platební příkaz.

19.3. V případě, že banka obdrží od klienta platební příkazy, jejichž celková částka převyšuje 
dostupné peněžní prostředky nebo povolený úvěrový limit, banka provede platební 
příkazy v pořadí, v jakém je obdržela a platební příkazy, na které již nebude peněžní krytí  
budou vráceny klientovi podle článku 19.2. výše. U příkazů, které banka obdržela v jednom 

kalendářním dni banka nerozlišuje pořadí předání a provede příkazy do výše dostupných 
peněžních prostředků podle vlastního uvážení. Výjimkou je případ, kdy klient písemně 
oznámí bance, které příkazy daného dne mají být provedeny přednostně.

19.4. Platby obdržené ze zahraničí a domácí platby zahrnující převod z jedné měny do druhé, 
včetně převodů mezi účty vedenými pro stejného klienta, budou provedeny v den, kdy 
banka obdržela peněžní prostředky a oprávnění s nimi nakládat a získala všechny potřebné 
informace pro platbu nebo nejpozději následující pracovní den s datem valuty o dva 
pracovní dny pozdějším než datum provedení.

19.5. Není-li klientem určeno jinak, je banka oprávněna určit způsob provedení příkazů a použít 
korespondenční banku podle vlastní volby. Banka nepřebírá žádnou odpovědnost za čas 
a způsob provedení příkazů bankou příjemce nebo plátce nebo kteroukoliv zprostředkující 
bankou.

20. Opravné zúčtování 
20.1. V případě, že banka neprovede zúčtování v souladu s příkazem klienta a způsobí tím chybu 

v zúčtování částky nebo v bankovním spojení, provede opravu takové chyby opravným 
zúčtováním.

20.2. Banka je oprávněna provést opravné zúčtování rovněž na základě žádosti jiné banky, pokud 
je klient neoprávněným příjemcem platby chybně zúčtované žádající bankou. V takovém 
případě je banka oprávněna do tří měsíců od vzniku chyby v zúčtování (t.j. data chybného 
odepsání částky z účtu plátce) odepsat z účtu klienta bez jeho souhlasu částku ve výši 
opravného zúčtování, včetně úroků z těchto prostředků.

20.3. V případě opravy svého vlastního chybného zúčtování, banka uhradí klientovi ztrátu odpo-
vídající úrokům, které by narostly z peněžních prostředků na účtu za období, po které tyto 
peněžní prostředky nebyly klientovi k dispozici.

20.4. Banka neprovede opravné zúčtování, byla-li chyba způsobena správným zúčtováním 
příkazu chybně vystaveného klientem.

ZAPOČTENÍ, ZAJIŠTĚNÍ ZÁVAZKŮ

21. Započtení
21.1. Opomenutí klienta, který byl bankou písemně upozorněn na jakékoli prodlení, napravit 

takové prodlení, opravňuje banku prohlásit písemným sdělením klientovi veškeré jeho 
závazky vůči bance za okamžitě splatné.

21.2. V souladu s § 364 obchodního zákoníku, resp. § 581 odst. 3 občanského zákoníku, klient 
souhlasí s tím, že banka je oprávněna, nikoli však povinna, započíst kdykoli veškeré (jed-
notlivě i vcelku) své splatné pohledávky vůči klientovi ze vzájemného obchodního vztahu 
proti veškerým pohledávkám klienta vůči bance ze vzájemného obchodního vztahu, 
včetně zůstatků na všech účtech vedených bankou na jméno klienta nebo jakéhokoli 
zajištění závazků klienta vůči bance, a to bez ohledu na místo placení nebo měnu, ve které 
jsou jejich pohledávky vyjádřeny. Banka je rovněž oprávněna započíst svou pohledávku 
i proti pohledávce klienta, která je promlčená nebo dosud nesplatná. 

21.3. Pokud započtení vyžaduje konverzi jedné měny do druhé, bude taková měnová konverze 
provedena aktuálním kurzem pro nákup měny, ve které jsou závazky splatné, dlužné nebo 
vzniklé, za stávající dostupnou měnu.

21.4. Právo banky na započtení může být uplatněno nezávisle na jakýchkoli dalších právních 
prostředcích banky.

22. Zajištění závazků
22.1. Banka je oprávněna kdykoli od klienta požadovat poskytnutí odpovídajícího zajištění, buď 

jako doplněk existujícího zajištění nebo k zajištění předtím nezajištěného závazku, pova-
žuje-li to banka za nezbytné z hlediska zajištění splacení všech dlužných závazků klienta 
vůči bance, i když jsou takové závazky časově omezené, podmíněné nebo dosud nejsou 
splatné.

22.2. Veškeré náklady a výdaje spojené se vznikem zajištění, jeho udržováním a určením jeho 
hodnoty, s nakládáním s účty a realizací zajištění, jdou k tíži klienta, není-li s bankou písem-
ně dohodnuto jinak.

22.3. Klient nesmí převádět aktiva, na nichž váznou práva banky, ani je zastavit nebo nabídnout 
jako zajištění nebo pro jakýkoli jiný účel třetí straně bez předcházejícího písemného 
souhlasu banky.

22.4. Klient a banka souhlasí, že banka nabývá zástavní právo k cenným papírům a movitým 
věcem, které se v rámci bankovních obchodů dostaly nebo by se mohly dostat do držení 
banky, stejně jako k jakýmkoli stávajícím a budoucím pohledávkám klienta vůči bance 
vzniklým z bankovního vztahu (nap. zůstatkům účtů). Zástavní právo slouží k zajištění 
všech stávajících, budoucích a/nebo podmíněných pohledávek banky vůči klientovi 
vzniklých z bankovního vztahu. Všechny pohledávky jsou bance zastaveny, včetně úroků, 
dividend a dalšího příslušenství. V případě cenných papírů, které mohou být převáděny 
pouze rubopisem, je banka oprávněna kdykoli požadovat od klienta, aby je bezodkladně 
indosoval spolu s doložkou “k zajištění”.

22.5. Zástavní právo banky se nevztahuje na peněžní prostředky nebo jiná aktiva, k nimž banka 
získá dispoziční právo s podmínkou, že mohou být použity pouze pro specifický účel nebo 
za zvláštních podmínek (např. deponování hotovosti pro zaplacení směnky, vázaný účet, 
účet základního jmění).

22.6. Okamžikem předání šeků, směnek nebo jiných dokumentů bance k inkasu přechází 
na banku za účelem zajištění i vlastnické právo k takovým šekům, směnkám nebo jiným 
dokumentům, stejně jako k pohledávkám s těmito šeky, směnkami nebo jinými dokumenty 
spojeným. Zajišťovací převod vlastnického práva slouží k zajištění nároků,  které může mít 
banka vůči běžnému účtu klienta, pokud klient bance předá platební instrumenty k inkasu 
nebo v důsledku uplatněného postihu pro nezaplacení instrumentů předložených bance 
k inkasu nebo eskontovaných bankou. Platnost zajišťovacího převodu vlastnického práva 
k takovým instrumentům a pohledávkám je podmíněna rozvazovací podmínkou, že 
neexistují žádné nároky vůči klientovi, které by měly být takto zajištěny.

22.7. Banka může uvolnit jakoukoli zástavu nebo ručení, které není, podle jejího výhradního 
uvážení, potřebné pro zajištění jejích nároků.

22.8. Banka je oprávněna získat na náklady klienta všechny potřebné doklady, které považuje 
za nezbytné pro bezvadnost, správu, uvolnění a inkaso zastaveného majetku a ručení, jako 
např. ověřené kopie veřejných rejstříků, pojišťovací dokumenty apod.

22.9. V případě, že klient nesplní své splatné závazky vůči bance, zmocňuje klient banku 
k realizaci zajištění za účelem uspokojení  její pohledávky vůči klientovi, a to jakýmkoli 



vhodným způsobem (včetně započtení) podle uvážení banky a v souladu s obecně 
závaznými právními předpisy. Toto zmocnění je neodvolatelné a trvá po dobu trvání 
obchodního vztahu mezi klientem a bankou a v případě neuhrazených závazků klienta vůči 
bance i po skončení tohoto vztahu a do úplného uhrazení těchto závazků .

22.10. V případě realizace si banka může vybrat mezi několika druhy zajištění. Banka nemá 
právo realizovat zajištění do doby, než se závazky klienta stanou splatnými, ledaže je 
klient v úpadku (jak je tento termín definován v zákoně o konkursu a vyrovnání) nebo byl 
proti klientovi podán návrh na prohlášení konkurzu. Banka je povinna odevzdat klientovi 
výtěžek z realizace zajištění převyšující výši závazků klienta vůči bance a částku nákladů 
spojených s realizací zajištění. Banka bude klienta bezodkladně písemně informovat 
o všech záležitostech týkajících se realizace jakéhokoli zajištění.

23. SMĚNKY, ŠEKY, PŘÍKAZY K INKASU 
23.1. Připisuje-li banka na účet klienta, před jejich zaplacením, protihodnotu šeků, směnek nebo 

jiných dokumentů předaných klientem k inkasu od dlužníka nebo eskontuje-li směnky 
nebo šeky, je takový dobropis podmíněn tím, že banka obdrží částku takových dokumentů 
v plné výši, a to i když jsou tyto dokumenty splatné v bance samé. Jestliže směnky, šeky 
nebo jiné dokumenty nejsou zaplaceny vůbec nebo nejsou zaplaceny v plné výši nebo 
pokud jsou splatné v cizí zemi a právo obdržet platbu na základě těchto dokumentů je 
omezeno právními předpisy nebo administrativními opatřeními přijatými v této zemi, zatíží 
banka účet klienta takovou nezaplacenou částkou.

23.2. Směnku, šek nebo jiný dokument předložený bance nebo eskontovaný bankou může 
banka zúčtovat k tíži účtu klienta předtím, než se takové dokumenty stanou splatnými, 
jestliže 
a)  banka neobdrží pro ní plně uspokojivé informace, týkající se strany povinné zaplatit 

takovou směnku nebo šek;
b)  taková strana má protestované jiné směnky nebo šeky pro nezaplacení nebo nepřijetí, 

nebo 
c)  došlo k podstatné nepříznivé změně ve finančním postavení takové povinné strany.

23.3. Obdrží-li banka platbu v jiné měně než je měna určená na příslušné směnce, šeku nebo 
jiném dokumentu, klient je povinen nahradit bance jakoukoli ztrátu vzniklou v důsledku 
rozdílů směnných kurzů a banka může takovou ztrátu účtovat k tíži účtu klienta.

23.4. Banka uhradí směnku předloženou u ní k zaplacení pouze za předpokladu, že obdržela 
od klienta dostatečně podrobný písemný pokyn týkající se takové záležitosti a že klient si 
opatřil peněžní prostředky dovolující bance včasnou platbu takové směnky.

ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

24. Pojištění vkladů
 Vklady na účtech klientů u banky jsou pojištěny v souladu s příslušnými ustanoveními 

zákona o bankách, která se mohou průběžně měnit. Na banku se v plném rozsahu vztahuje 
zajištění  Fondem Svazu německých Raiffeisen- a Volksbank e.V., ze kterého vyplývá 
stoprocentní ochrana veškerých závazků banky vůči klientům.

25. Pracovní dny
 Pracovní den ve vztahu k jakékoli bankovní operaci znamená jakýkoli den, mimo soboty, 

neděle a státem uznaných svátků, kdy jsou banky v České republice a v jakémkoli dalším 
místě rozhodném pro provedení devizové operace, otevřeny pro normální provoz.

26. Odškodnění
 Klient odškodní banku (v souladu s § 725 a násl. obchodního zákoníku) za jakoukoli ztrátu 

nebo škodu utrpěnou bankou v důsledku jejího jednání na základě jakéhokoli příkazu, 
sdělení nebo pokynu, který banka obdrží od klienta.

27. Ukončení obchodního vztahu
27.1. Celý obchodní vztah nebo dílčí obchodní vztah (např. užívání platební karty) mezi bankou 

a klientem může být jednostranně ukončen klientem nebo bankou podle jejich uvážení, 
není-li vzájemně dohodnuto jinak.

27.2. Klient může celý nebo dílčí obchodní vztah ukončit písemnou výpovědí pouze pokud tento 
vztah není časově omezen a/nebo není sjednána jiná lhůta nebo jiné podmínky ukončení. 
Taková výpověď nabývá účinnosti dnem jejího doručení bance.

 V případě dohodnuté odchylné lhůty nebo odchylných podmínek pro ukončení určitého 
obchodního vztahu, může klient takový obchodní vztah ukončit odstoupením na základě 
podstatného porušení nebo opakovaného porušování individuálních podmínek takového 
obchodního vztahu nebo ustanovení těchto Všeobecných obchodních podmínek ze strany 
banky.

 Předpokladem ukončení obchodního vztahu ze strany klienta je předchozí vyrovnání všech 
jeho závazků vůči bance vyplývajících z takového ukončovaného obchodního vztahu.

27.3. Celý nebo dílčí obchodní vztah s klientem může být bankou kdykoli ukončen písemnou 
výpovědí s výpovědní lhůtou 30 dnů.

 Úvěry a úvěrové závazky, pro které nebyly dohodnuty pevné lhůty nebo odchylné pod-
mínky ukončení, mohou být bankou vypovězeny kdykoli s okamžitou účinností. Při výkonu 
tohoto práva banka přihlédne k oprávněným zájmům klienta.

27.4. Celý nebo dílčí obchodní vztah může být ukončen bankou s okamžitou účinností, pokud 
klient podstatným způsobem poruší nebo opakovaně porušuje individuální podmínky 
takového obchodního vztahu nebo ustanovení těchto Všeobecných obchodních pod-
mínek nebo existuje-li přiměřený důvod, který činí pro banku nepřijatelným pokračovat 
v obchodním vztahu s klientem. Takový důvod je dán zejména v případě prodlení 
klienta s plněním peněžitých závazků, učinil-li klient nesprávná nebo nepravdivá prohlá-
šení, pokud taková prohlášení měla podstatný vliv na rozhodování banky o operacích, 
z nichž pro banku vyplývá riziko, nebo dojde-li nebo hrozí dojít k podstatnému zhoršení 
finančního postavení klienta ohrožujícímu splnění jeho závazků vůči bance, nebo klient, 
v návaznosti na žádost banky, neposkytne zajištění nebo nezvýší částku nebo hodnotu 
existujícího zajištění nebo přes písemné upomenutí banky neplní dohodnuté podmínky 
zajištění.

27.5. Ukončením obchodního vztahu se stávají pohledávky banky a klienta z takového vztahu 
okamžitě splatnými, není-li písemně dohodnuto jinak. Následně po ukončení obchodního 
vztahu má banka právo vykonat ihned všechna svá práva vyplývající z ustanovení těchto 
Všeobecných obchodních podmínek a jakékoli jiné dohody mezi klientem a bankou, a to 
i bez předchozího oznámení klientovi. Klient musí banku propustit ze všech existujících 

závazků, které banka za klienta v rámci ukončeného obchodního vztahu převzala; 
do takového propuštění ze závazků musí klient poskytnout bance zajištění takových 
závazků.

27.6. Tyto Všeobecné obchodní podmínky zůstávají v platnosti i po ukončení obchodního 
vztahu mezi klientem a bankou, a to až do data konečného vypořádání všech pohledávek 
a sporů mezi bankou a klientem.

27.7. Pro ochranu své činnosti a svých zaměstnanců si banka  vyhrazuje právo zakázat vstup těm 
osobám, které hrubě porušily zásady slušného chování nebo ohrozily bezpečnost banky 
či jejich pracovníků  či hrubě nedodržely smluvní ujednání. V takových případech provede 
banka dispozici s  účtem a prostředky na účtě na základě písemné dispozice klienta nebo 
jím notářským zápisem zmocněné osoby. O vyslovení zákazu vstupu rozhoduje ředitel ban-
ky nebo jeho náměstek, který  dotyčnou osobu vhodným způsobem informuje. Platnost 
zákazu počíná od vyslovení popř. doručení informace.

28. Rozhodné právo
28.1. Tyto Všeobecné obchodní podmínky a celý obchodní vztah mezi bankou a klientem se řídí 

právním řádem České republiky, zejména ustanoveními obchodního zákoníku, a v souladu 
s ním budou vykládány. Výjimkou z tohoto ustanovení jsou případy, kdy bylo individuální 
smlouvou dohodnuto něco jiného.  Tyto Všeobecné obchodní podmínky jsou všeobecnými 
obchodními podmínkami ve smyslu ustanovení § 273 obchodního zákoníku.

28.2. Místem placení a plnění závazků vzniklých z obchodních vztahů mezi klientem a bankou 
jsou prostory banky v místě, kde je veden účet v České republice.

28.3. Obchodní transakce a vztah mezi klientem a bankou se dále řídí mezinárodními 
smlouvami, kterými je Česká republika vázána a které provádí, a obchodními zvyklostmi, 
které se vztahují na bankovní operace a nejsou v rozporu s českým právem. V případě 
rozporu s těmito Všeobecnými obchodními podmínkami mají takové mezinárodní smlouvy 
a obchodní zvyklosti přednost.

29. Řešení sporů
29.1. Klient a banka budou usilovat o urovnání všech sporů, které mohou vzniknout z jejich 

obchodního vztahu, smírnou cestou a budou se snažit vyhýbat soudním procesům.
29.2. Místem výlučné příslušnosti pro veškerá soudní řízení mezi klientem a bankou je příslušný 

soud v České republice. Jedná-li však banka jako žalobce, může, podle svého výlučného 
uvážení, podat žalobu u jakéhokoli jiného českého nebo zahraničního soudu, který je 
místně příslušný pro klienta.

30. Oddělitelnost ustanovení
 Jestliže se jakékoli ustanovení těchto Všeobecných obchodních podmínek stane v rámci 

jedné jurisdikce neplatným, neúčinným nebo nevymahatelným, bude se takový účinek 
vztahovat na dotčené ustanovení pouze v rozsahu takové neplatnosti, neúčinnosti nebo 
nevymahatelnosti, bez toho, že by byla zrušena platnost ostatních ustanovení těchto vše-
obecných obchodních podmínek nebo ovlivněna platnost, účinnost nebo vymahatelnost 
dotčeného ustanovení v rámci jakékoli jiné jurisdikce, kde může být aplikováno.

31. Zveřejnění Všeobecných obchodních podmínek, změny
31.1. Všeobecné obchodní podmínky jsou k dispozici každému klientovi v prostorách banky 

během běžných úředních hodin banky.
31.2. Banka si vyhrazuje právo tyto Všeobecné obchodní podmínky čas od času doplňovat 

a měnit. Klienti budou o každé případné změně informováni vývěskou/zprávou  nebo 
jinými vhodnými prostředky. Nebudou-li proti ní do 30 dnů od odeslání klientovi vzneseny 
písemné námitky, má se za to, že změna byla klientem schválena.

31.3. Záhlaví oddílů a článků v těchto Všeobecných obchodních podmínkách jsou uvedena 
pouze pro přehlednost odkazů.

31.4.  Tyto Všeobecné obchodní podmínky byly vydány v českém a německém jazyce. Právně 
závazná po všech stránkách je pouze česká jazyková verze. V případě rozporu mezi českou 
a německou jazykovou verzí, má česká verze přednost.

Tyto Všeobecné obchodní podmínky vstupují v platnost 1. 4. 2003


